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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN

UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVEMENT
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE

ULTÉRIEURE.

IMPORTANTE! LEA  
ESTAS INSTRUCCIONES ATENTAMENTE
 Y GUÁRDELAS PARA UTILIZARLAS EN 

EL FUTURO.

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
GEM TIL FREMTIDIG BRUG.
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CONGRATULATIONS ON YOUR NEW DOOR CLAMP
GB

With the Door Clamp, it is easy to install your Baby Hammock in a door frame – both at home and 

when you are visiting friends or family.

The Door Clamp can be used together with Membantu’s Baby Hammock/Twin Baby Hammock 

with or without a motor. However, please consider the width and height of the door frame when 

mounting the Twin Baby Hammock/ Cradle Bouncer. 

WARNING!
The weight of the baby/babies may not exceed 15kg in total when using the Door Clamp 

• Do not use the Door Clamp if there are signs of damage or deficiencies • Never let your 

baby out of your sight when using the Door Clamp • Never swing your Baby Hammock 

back and forth – make sure that the Baby Hammock is moving in an up and down direction 

• Ensure that the snap hook is closed correctly • Always comply with the Baby Hammock’s 

safety instructions. 

max. 25 CM

1,5 CM

	

	 Before using the Door Clamp, it is important 	
	 that you ensure that the following 
	 conditions are met:

	 The door frame’s width does not exceed 25 cm.

	 The edge of the door frame is at least 1.5 cm

	  wide.

	 The top of the door frame must not be slanted

	 or round. 

	 The Door Clamp will not have to bear more 

	 than 15 kg. 

	  

	 Ensure these conditions are met for a safe and 	

	 secure installation.

✓
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HOW TO INSTALL THE DOOR CLAMP

	 Make sure that your door frame is secure and that the edges are square.

	 Install the Door Clamp by opening the Door Clamp and leading it up over the 		

	 door frame so that the mounting is squeezed into the wall and resting on the 		

	 door frame. Make sure that you do not stretch out the spring too much when pulling out 	

	 the Door Clamp.

	 Make sure that the Door Clamp is placed correctly and securely by pulling down on the 	

	 Door Clamp using your own body weight – not exceeding 15 kg.

	 Attach your Cradle Bouncer/Baby Hammock to the Door Clamp using the snap hook. 	

	 Make sure that the snap hook is closed.

	 Make sure that there is sufficient distance between the floor and the Baby Hammock 	

	 before starting to use the Baby Hammock. This is done by extending the spring out to 	

	 its maximum extent. At that point, there must be at least 10cm between the 		

	 Baby Hammock and the floor. Please make sure that the Baby Hammock can support 	

	 your baby’s weight.
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU DEINER NEUEN 
TÜRRAHMENKLAMMER

DE

Mit der Türrahmenklammer kannst du deine Federwiege ganz leicht an einem Türrahmen befesti-

gen – zu Hause und wenn du bei Freunden und Familie zu Besuch bist. 

Die Türrahmenklammer kann zusammen mit der Federwiege/Federwiege für Zwillinge von 

Membantu mit oder ohne Motor verwendet werden. Achte bei der Verwendung mit der 

Federwiege für Zwillinge/dem Wiegenmotor auf die Breite/Höhe des Türrahmens.  

WARNUNG!
Das Gewicht des Babys/der Babys darf bei Verwendung der Türrahmenklammer 15 kg 

nicht überschreiten. • Die Türrahmenklammer darf nicht verwendet werden, wenn Anzei-

chen von Beschädigung oder Fehlern vorliegen. • Lasse dein Baby niemals unbeaufsichtigt, 

wenn die Türrahmenklammer verwendet wird. • Schaukel die Wiege nie hin und her, son-

dern sorge dafür, dass die Wiege eine Auf- und Abbewegung ausführt. • Überprüfe, ob der 

Karabiner richtig verriegelt ist. • Beachte immer die Sicherheitshinweise der Federwiege. 

	 Vor der Montage der Türrahmenklammer ist 	
	 es wichtig, Folgendes zu überprüfen: 

	 Der Türrahmen ist maximal 25 cm breit. 

	 Die Randbreite des Türrahmens beträgt 		

	 mindestens 1,5 cm

	 Die Oberseite des Türrahmens ist weder 		

	 abgeschrägt noch rund. 

	 Die Türrahmenklammer ist für max. 15 kg 	

	 ausgelegt. 

✓

max. 25 CM

1,5 CM
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MONTAGEANLEITUNG

	 Überprüfe, ob der Türrahmen fest sitzt und der Türrahmenrand eckig ist.

	 Befestige die Türrahmenklammer am Rahmen, indem du die Türrahmenklammer 

	 öffnest und über den Türrahmen führst, sodass die Türrahmenklammer an der Wand 	

	 befestigt wird und auf dem Türrahmen aufliegt. Achte darauf, dass du die Feder beim 	

	 Abnehmen der Türrahmenklammer nicht überdehnst.

	 Überprüfe den korrekten und sicheren Sitz der Türrahmenklammer, indem du die 

	 Türrahmenklammer mit Hilfe deines eigenen Körpergewichts nach unten ziehst.

	 Befestige den Wiegenmotor/die Federwiege mit dem Karabiner an der 

	 Türrahmenklammer. Stelle sicher, dass der Karabiner geschlossen ist. 

	 Stelle sicher, dass zwischen dem Boden und der Wiege ausreichend Abstand vorhan	

	 den ist, bevor du die Wiege verwendest. Dies kannst du überprüfen, indem du die Feder 	

	 auf ihre maximale Länge nach unten ziehst. Zwischen der Wiege und dem Boden muss 	

	 dann ein Mindestabstand von 10 cm vorhanden sein. Bitte beachte, dass das Gewicht 	

	 in der Wiege das Gewicht deines Babys entspricht. 
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FÉLICITATIONS POUR L’ACHAT DE VOTRE NOUVELLE PIN-
CE POUR CADRE DE PORTE.

FR

Avec une pince pour cadre de porte, vous pouvez facilement installer votre berceau à ressort sur 

un cadre de porte, chez vous comme en visite chez des amis ou la famille. 

La pince pour cadre de porte peut être utilisée avec le berceau à ressort simple ou pour jumeaux 

de Membantu, avec ou sans moteur. Toutefois, soyez particulièrement attentif à la profondeur et 

à la hauteur du cadre de porte lorsque vous utilisez la pince avec le berceau pour jumeaux et/ou 

le moteur pour berceau.  

	

AVERTISSEMENT !
Si vous utilisez la pince pour cadre de porte, le poids du/des bébé(s) ne doit pas être 

supérieur à 15 kg. • N’utilisez pas la pince pour cadre de porte si elle présente des signes 

d’endommagements ou de défauts. • Gardez toujours votre bébé dans votre champ de 

vision lorsque vous utilisez la pince pour cadre de porte. • Ne balancez jamais le berceau 

d’avant en arrière, veillez à ce que le berceau se déplace dans un mouvement de haut en 

bas. • Vérifiez que le crochet à mousqueton est correctement fermé. • Respectez à tout 

moment les consignes de sécurité du berceau à ressort. 

	 Avant d’utiliser la pince pour cadre de porte, 	
	 veuillez vérifier les points suivants: 

	 La profondeur du cadre de porte est de 

	 25 cm max. 

	 La largeur du bord du cadre de porte est de 	

	 1,5 cm min.

	 La partie supérieure du cadre de porte ne 	

	 doit pas être biseautée ou arrondie. 

	 La pince pour cadre de porte est conçue 	

	 pour porter un poids de 15 kg maximum. 

✓

max. 25 CM

1,5 CM
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

	 Vérifiez la sécurité de votre cadre de porte. Vérifiez également si le bord du 		

	 cadre de porte est bien carré.

	 Pour installer la pince sur le cadre de la porte, ouvrez la pince et guidez-la vers le haut 	

	 le long du cadre de la porte jusqu’à ce que la pince s’agrippe au mur et repose sur le 	

	 cadre de la porte. Veillez à ne pas trop étirer le ressort lorsque vous tirez sur la pince 	

	 pour cadre de porte.

	 Vérifiez que la pince pour cadre de porte est installée correctement et de manière 	

	 sécuritaire en tirant la pince vers le bas avec le poids de votre corps.

	 Installez le moteur pour berceau/berceau à ressort sur la pince pour cadre de porte à 	

	 l’aide du crochet à mousqueton. Vérifiez que le crochet à mousqueton est bien 		

	 fermé. 

	 Vérifiez qu’il y ait suffisamment d’espace entre le sol et le berceau avant d’utiliser le 	

	 berceau. Pour cela, étirez le ressort sur toute sa longueur, après quoi la distance entre 	

	 le sol et le berceau doit être de 10 cm minimum. Veuillez noter qu’un poids équivalent à 	

	 celui de votre bébé doit être posé dans le berceau pendant cette opération. 
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¡ENHORABUENA, YA TIENES TU PINZA DE PUERTA!
ES

La pinza de puerta te permite instalar fácilmente la hamaca para bebé en el marco de una puerta, 

tanto en casa como cuando vas de visita a la de los amigos o la familia.

Este accesorio es compatible con la hamaca simple o doble de Membantu o la cuna, con o sin 

mecedor, pero ten en cuenta la anchura y la altura del marco de la puerta al montar la hamaca o 

el mecedor.

ADVERTENCIA!
 
Al utilizar la pinza de puerta, el peso del bebé (o bebés) no debe superar los 15 kg • No 
utilices la pinza de puerta si observas daños o defectos • Nunca dejes al bebé desatendi-
do cuando la pinza de puerta esté en uso • Nunca balancees la hamaca para bebé hacia 
delante y hacia atrás; asegúrate de que el movimiento sea ascendente y descendente • 
Comprueba que el mosquetón esté bien cerrado • Sigue sin falta las instrucciones de
seguridad de la hamaca.

max. 25 CM

1,5 CM

	

	 IMPORTANTE: Antes de utilizar la pinza de puer	
	 ta, asegúrate de que se cumplan las siguientes 	
	 condiciones:

	 El marco de la puerta no debe medir más de

	 25 cm de ancho.

	 El borde del marco de la puerta debe medir por

	 lo menos 1,5 cm de ancho.

	 La parte superior del marco de la puerta no 

	 debe estar inclinada ni ser redondeada. 

	 La pinza de puerta no debe soportar más de

	 15 kg de peso.

	

	 Comprueba que se cumplan estas condiciones 	

	 para que la instalación sea segura y fiable. 

✓
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INSTRUCCIONES PARA INSTALAR LA PINZA DE PUERTA

	 Asegúrate de que el marco de la puerta esté bien sujeto y de que los bordes estén en 	

	 ángulo recto.

	 Fija la pinza abriéndola y situándola por encima del marco de la puerta, de manera que 	

	 presione la pared mientras reposa sobre el marco de la puerta. Al quitarla, cuida de no 	

	 estirar demasiado el muelle.

	 Asegúrate de que la pinza quede bien colocada y asegurada, tirando de ella hacia abajo 	

	 con el peso de tu cuerpo (sin sobrepasar los 15 kg).

	 Con la ayuda del mosquetón, engancha la hamaca o el mecedor a la pinza de puerta, 	

	 comprobando que el mosquetón esté cerrado.

	 Antes de empezar a usar la hamaca para bebé, asegúrate de que haya suficiente espa	

	 cio entre ella y el suelo. Para ello, tensa completamente el muelle y, en ese momento, 	

	 comprueba que queden 10 cm como mínimo entre la hamaca y el suelo. Cerciórate de 	

	 que la hamaca pueda soportar el peso del niño.
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TILLYKKE MED DIT NYE KARMBESLAG
DK

Med karmbeslaget er det nemt at opsætte din slyngevugge i en dørkarm - både derhjemme og når 

I er på besøg hos familie og venner. 

Karmbeslaget kan anvendes sammen med Membantus slyngevugge/tvillingeslyngevugge med 

eller uden motor. Vær dog opmærksom på dørkarmens bredde/højde, når det bruges sammen 

med tvillingslyngevuggen/vuggemotor.  

	

ADVARSEL!
Babyens/babyernes vægt må ikke overstige 15 kg, når karmbeslaget anvendes • Benyt ikke 

karmbeslaget, hvis der er tegn på skade eller mangler • Lad aldrig din baby være ude af 

syne, når karmbeslaget anvendes • Gyng aldrig din vugge frem og tilbage, men sørg for at 

vuggen vugger i en op- og nedadgående bevægelse • Tjek at karabinhagen er lukket korrekt 

• Overhold altid slyngevuggens sikkerhedsforanstaltninger. 

	 Inden du tager karmbeslaget i brug, er det 	

	 vigtigt at du sikrer dig følgende: 

	 Dørkarmen har en vidde på max. 25 cm. 

	 Dørkarmens kantbredde er min. 1,5 cm.

	 Toppen af dørkarmen må ikke være skrå 	

	 eller rund. 

	 Karmbeslaget benyttes til max.15 kg.  

✓

max. 25 CM

1,5 CM
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MONTERINGSVEJLEDNING

	 Tjek at din dørkarm er sikker og at dørkarmens kant er firkantet.

	 Montér karmbeslaget på karmen ved at åbne karmbeslaget og føre det op over dør	

	 karmen, så karmbeslaget klemmer ind på væggen og hviler på dørkarmen. Sørg for at 	

	 du ikke overstrækker fjederen, når du trækker ud i karmbeslaget.

	 Tjek at karmbeslaget sidder korrekt og sikkert ved at hive ned i karmbeslaget med 	

	 hjælp fra din egen kropsvægt.

	 Påsæt din vuggemotor/slyngevugge i karmbeslaget i karabinhagen. Sørg for at 

	 karabinhagen er lukket. 

	 Sørg for at der er tilstrækkelig med afstand mellem gulv og vuggen, inden du tager 	

	 vuggen i brug. Dette gøres ved at strække fjederen ud til dens max. længde. Herefter 	

	 skal der minimum være 10 cm mellem vuggen og gulvet. Vær opmærksom på at der 	

	 skal være vægt i vuggen svarende til din babys vægt. 
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